
《汉语与文化交际》

图书基本信息

书名：《汉语与文化交际》

13位ISBN编号：9787100086387

10位ISBN编号：7100086388

出版时间：2012-2

出版社：商务印书馆

作者：杨德峰

页数：280

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介以及在线试读，请支持正版图书。

更多资源请访问：www.tushu000.com

Page 1



《汉语与文化交际》

内容概要

本书对《汉语与文化交际》进行了修订和补充，一是结构进行了较大的调整，把原书的三十五节大致
归并为“汉语篇”、“汉语与文化篇”和“文化与交际篇”三部分。二是对各节的内容进行了充实，
尽量把近年来出现的新的研究成果吸收进去，并根据社会的发展和变化，对一些过时或非主流的情况
进行了删减。三是各节中都增加了相应的例句。四是根据读者的反馈，对个别地方进行了订正。修订
过程中还参考和吸收了一些前贤和时贤的研究成果。
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《汉语与文化交际》

书籍目录

修订本前言
前言
汉语篇
　第一节 称呼
　第二节 见面用语和道别用语
　第三节 忌讳与委婉
　第四节 成语和俗语
　第五节 汉语中的文化词语
　第六节 汉语词语的色彩
　第七节 地域方言与社会方言
　第八节 汉语的语体
　第九节 修辞与汉语学习
　第十节 汉语的修辞方式
　第十一节 比喻的民族差异
　第十二节 汉字与文化
　第十三节 汉语的特点
汉语与文化篇
　第一节 倒霉的狗及其他
　第二节 奇妙的数字
　第三节 中国人心目中的五颜六色
　第四节 饮食与汉语
　第五节 汉语中的中庸思想
　第六节 汉语中的政治观
　第七节 男女不平等与汉语
　第八节 汉语中的家族观和乡土观
　第九节 尊老与忌老
　第十节 地名中的奥秘
　第十一节 思维、语言和民族
文化与交际篇
　第一节 姓氏人名
　第二节 汉语中的身份制思想
　第三节 地位崇拜和焦虑
　第四节 “自己人”和“外人”
　第五节 人情和面子
　第六节 中国人的自谦
　第七节　语言表达的得体性
　⋯⋯
主要参考文献
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《汉语与文化交际》

章节摘录

　　第一节称呼的角度来看，公共汽车售票员对乘客，个体摊贩对顾客，顾客对售货员，更容易称“
师傅”。　　（三）亲属类　　中国人非常注重人情关系，这一点也体现在称呼中。年轻人对上一辈
的非亲属的熟人一般使用亲属称谓，像“大爷”、“伯伯”、“大妈”、“叔叔”、“阿姨”等。但
在不同场合，不同的对象，还有一些差别。　　多数年轻人同时使用“大爷”、“大妈”和“叔叔”
、“阿姨”这两套亲属称谓称呼比自己父母年龄大或小的上一辈非亲属熟人。少数年轻人只对文化程
度较低者（如农民、小商贩）这样称呼，而对文化程度较高者（像知识分子、工人、军人）则用“伯
父”、“伯母”和“叔叔”、“阿姨”这两套称谓。　　中老年人对上一辈非亲属的熟人全部使用亲
属称谓，而且在语义上较为严格，一般以自己父母的年龄为准，称较长者为“大爷”、“大妈”，较
小者为“大叔”、“大婶儿”。其中“大妈”、“大婶儿”的年龄并不重要，是“大妈”还是“大婶
儿”取决于其配偶的年龄。对未婚的上一辈女性熟人，父亲的熟人称为“姑”，母亲的熟人称为“姨
”。　　中老年人对上一辈非亲属的生人，全部使用亲属称谓的略多于全部不使用亲属称谓的，而大
部分对知识分子和售货员以外的人使用亲属称谓。相对来说，I人比知识分子更多地使用亲属称谓去称
呼上一辈、非亲属中的生人。　　中老年人对上一辈非亲属中的农民，几乎都使用亲属称谓，而且常
称呼“老大爷”、“大娘”，以示亲切；而对上一辈非亲属中的知识分子，则有近半数中老年人不使
用亲属称谓，而称“先生”、“老师”、“大夫”等，以示文雅和尊敬。　　中老年人中的知识分子
更愿意使用“伯父”、“伯伯”、“伯母”称呼上一辈非亲属中的知识分子，并不在乎对方是否真的
比自己的父母年长。　　“爱人”是“五四”新文化运动中出现的亲属称谓，知识分子最先开始使用
。新中国成立后，提倡男女平等、废除包办婚姻，“爱人”这个不分性别、年龄的称谓便开始风行全
国，但主要是年轻夫妻之间使用，老年夫妻则会觉得有些不好意思。20世纪90年代中期，“爱人”称
谓开始萎缩，人们喜欢用“先生”、“太太”、“夫人”、“老公”、“老婆”来称呼配偶。这些称
谓多流行于年轻人当中，年岁较大的一般不习惯用这种称谓。从行业的角度来看，知识分子更倾向于
用“先生”、“太太”、“夫人”，农民、工人则喜欢用“老公”、“老婆”。知识分子之所以喜欢
用“先生”、“太太”、“夫人”，大概是因为这些称谓都是从西方引进的，带有文雅的色彩。农民
、工人爱用“老公”、“老婆”，是因为这两个词语透着随意和亲切的意味。　　（四）社交称谓　
　所谓社交称谓，就是在社交场合使用的称呼，这些称呼常用的有“先生”、“小姐”、“女士”、
“太太”、“夫人”等。这类称谓曾经销声匿迹过一段时间，但是改革开放以后又重新复活了，特别
是“先生”、“小姐”、“女士”，已经成了通用的称呼。过去一些服务性行业，都用“师傅”祢呼
，现在很多都改用“先生”和“小姐”称呼了。这些称谓一般可以直接用来称呼对方，也可以在前面
冠上对方的姓之后再来称呼对方。　　⋯⋯
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《汉语与文化交际》

精彩短评

1、通俗易懂，比较流畅。感觉还可以。
2、修订本比较贵，但是装帧很一般，排版也不漂亮，对不起修订本的价格。不过书的内容是不错的
。
3、很好用。。知识很多。。
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